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    DEEL 51
  


  Dokter Watson was tot zijn genoegen weer eens in de rommelige kamer op de eerste verdieping in Baker Street, het vertrekpunt van zo veel opmerkelijke avonturen. Hij keek om zich heen, naar de wetenschappelijke grafieken aan de muur, de door zuur aangetaste tafel met chemicalien, de vioolkoffer in de hoek, de kolenbak, waar van oudsher de pijpen en tabak in lagen. Ten slotte kwamen zijn ogen terecht op het frisse en lachende gezicht van Billy, de jonge maar zeer slimme en tactvolle assistent, die ervoor had gezorgd de eenzaamheid van de zwaarmoedige detective te verlichten.

  'Er is hier helemaal niets veranderd, Billy. Jij verandert ook niet, ik hoop dat van hem hetzelfde kan worden gezegd. '

  Billy keek bezorgd naar de gesloten deur van de slaapkamer.

  'Ik denk dat hij in bed ligt en slaapt, ' zei hij.

  Het was zeven uur, en het was een heerlijke zomerse avond, maar dokter Watson was voldoende bekend met de onregelmatige leefgewoonten van zijn oude vriend, dat hij zich daarover niet verbaasde.

  'Dan is hij met een zaak bezig, neem ik aan?'

  'Ja, meneer, hij werkt er keihard aan. Ik maak me zorgen om zijn gezondheid. Hij wordt steeds bleker en magerder, hij eet niets meer. "Wanneer wilt u het avondeten, meneer Holmes?" vraagt mevrouw Hudson. "Half acht, de dag na morgen, " antwoordt hij. Je kent hem, als hij met een zaak bezig is. '

  'Ja, Billy, ik weet het. '

  'Hij schaduwt iemand. Gisteren ging hij op pad als een arbeider, op zoek naar werk. Vandaag was hij een oude vrouw. Ik had het niet door, terwijl ik hem zo langzamerhand toch zou moeten kennen. ' Billy wees met een bredeglimlach naar een flodderige parasol die tegen de bank stond. 'Dat is onderdeel van de vermomming van die oude vrouw, ' zei hij.

  'Maar waar gaat het over, Billy?'

  Billy liet zijn stem zakken, als iemand die het over belangrijke staatsgeheimen gaat hebben. 'Ik zal het u vertellen, meneer, maar het moet wel geheim blijven. Het gaat om de Kroon-diamant. '

  'Wat... die inbraak waarbij honderdduizend pond is buitgemaakt?'

  'Ja, meneer. Ze moeten het terug hebben, meneer. Allemachtig, we hadden de minister-president en de minister van Binnenlandse Zaken op bezoek, ze zaten op die bank. Meneer Holmes was heel aardig voor ze. Hij stelde hen direct op hun gemak en beloofde dat hij er alles aan zou doen. En dan was er lord Cantlemere. 'Ah!'

  'Ja, meneer, u weet wat dat betekent. Hij is ontzettend stijfjes, als ik dat mag zeggen. Ik kan goed opschieten met de minister-president, en ik heb niets tegen de minister van Binnenlandse Zaken, een fatsoenlijke, vriendelijke man, maar ik kan die lord niet uitstaan. En dat kan meneer Holmes ook niet, meneer. Ziet u, hij heeft geen geloof in meneer Holmes en hij was er tegen hem die opdracht te geven. Hij zou graag zien dat meneer Holmes faalt. '

  'En dat weet meneer Holmes?'

  'Meneer Holmes weet toch altijd alles!?'

  'Tja, laten we hopen dat hij niet faalt en lord Cantlemere in zijn hemd zet. Maar, Billy, wat is dat voor een gordijn?'

  'Meneer Holmes heeft het daar drie dagen geleden laten ophangen. Er staat iets grappigs achter. '

  Billy liep ernaartoe en trok het gordijn opzij, dat de nis van het erkerraam afschermde.

  Dokter Watson kon een kreet van verbazing niet onderdrukken. Het was een exacte kopie van zijn oude vriend, met kamerjas en al. Het gezicht was voor driekwart naar het raam en naar beneden gedraaid, alsof hij een onzichtbaar boek aan het lezen was, terwijl het lichaam diep zat weggezonken in een leunstoel. Billy maakte het hoofd los en hield het in de lucht.

  'We plaatsen het onder diverse hoeken, zo dat het levensechter lijkt. Ik zou het niet aan durven raken als de gordijnen niet dicht waren geweest. Maar als ze open zijn, kun je het vanaf de straat zien. '

  'We hebben zoiets een keer eerder gebruikt. '

  'Dat was voor mijn tijd, ' zei Billy. Hij schoof de gordijnen opzij en keek de straat in. Er zijn lieden daarginds die ons in de gaten houden. Ik zie daar een vent staan, bij het raam. Kijkt u zelf maar. '

  Watson had net een stap naar voren gedaan, toen de deur van de slaapkamer openging en het lange, dunne lijf van Holmes verscheen. Zijn gezicht was bleek en afgetobd, maar zijn tred en houding zo actief als altijd. Met een enkele sprong was hij bij het raam en trok de gordijnen weer dicht.

  'Dat is genoeg, Billy, ' zei hij. 'Je speelt met je leven, mijn jongen, en ik heb je nu juist zo hard nodig. Zo, Watson, het is goed jou hier weer eens te zien. Je komt op een cruciaal moment. '

  'Die indruk kreeg ik. '

  'Je kunt gaan, Billy. Die jongen is een probleem, Watson. In hoeverre ben ik gerechtigd hem gevaar te laten lopen?'

  'Wat voor gevaar, Holmes?'

  'Plotselinge dood. Ik verwacht iets vanavond. '

  'Wat verwacht je?'

  'Vermoord te worden, Watson. '

  'Nee, nee, je maakt een grapje, Holmes!'

  'Zelfs met mijn beperkte gevoel voor humor ben ik tot een betere grap in staat. Maar laten we het ons tot die tijd naar de zin maken, nietwaar? Is alcohol toegestaan? De gasogene en sigaren vind je op hun oude plek. Als jij nou weer eens in jouw vertrouwde leunstoel gaat zitten. Je hebt nog steeds geen hekel aan mijn pijp en mijn vreselijke tabak? Het is deze laatste dagen even een voedselvervanger. '

  'Maar waarom eet je niet?'

  'Omdat de zintuigen gevoeliger worden als je ze uithongert. Als arts moet je toch begrijpen, Watson, dat wat je spijsvertering aan bloed nodig heeft, gaat verloren voor je hersenen. Ik ben louter hersenen, Watson, de rest is een soort aanhangsel. Daarom leg ik mijn hersenen in de watten. '

  'Maar dat gevaar, Holmes?'

  Ach, ja, indien dat ervan komt, zou het misschien wel goed zijn als jij je geheugen belast met de naam en het adres van de moordenaar. Die kun je aan Scotland Yard geven, met een afscheidsgroet. Sylvius is de naam... graaf Negretto Sylvius. Schrijf het op, man, schrijf het op! Moorside Gardens 136, N. W. Heb je dat?'

  Watsons gezicht trilde van bezorgdheid. Hij wist maar al te goed wat voor immense risico's Holmes nam, en realiseerde zich dat de woorden van zijn metgezel eerder een te zwakke aanduiding dan een overdrijving waren geweest. Watson had altijd al van actie gehouden, en hij nam de kans te baat.

  'Ik doe mee, Holmes. Ik heb toch een paar dagen niets te doen. '

  'Jouw principes worden er niet beter op, Watson. Je hebt leugentjes toegevoegd aan je andere ondeugden. Je hebt alle kenmerken van de bezige dokter, op wie elk uur door een patient een beroep wordt gedaan. '

  'Ach, die mankeren allemaal niet zo veel. Zeg, kun je die knaap niet laten arresteren?'

  'Ja, Watson, dat kan ik. Daar maakt hij zich juist zorgen over. '

  'Maar waarom doe je het dan niet?'

  'Omdat ik niet weet waar de diamant is. '

  'Ah, Billy heeft me dat verteld... het ontbrekende Kroonjuweel!'

  'Ja, de grote, gele Mazarinsteen. Ik heb mijn net uitgeworpen en ik heb mijn vis. Maar ik heb niet de steen. Wat heb ik eraan hen op te laten pakken. We kunnen de wereld verbeteren door ze in de bak te gooien, maar dat is niet mijn taak. Ik wil de steen hebben. '

  'En is deze graaf Sylvius een van jouw vissen?'

  'Ja, hij is een haai. Hij bijt. De andere is Sam Merton, de bokser. Geen slechte vent, Sam, maar de graaf manipuleert hem. Sam is geen haai. Hij is een grote, gekke, stijfkoppige riviergrondel. Maar hij spartelt net als de anderen in mijn net. '

  'Waar is deze graaf Sylvius?'

  'Ik ben de hele ochtend bij hem in de buurt geweest. Je hebt me wel eens als oude vrouw gezien, Watson? Ik was ontzettend overtuigend. Hij heeft zelfs een keer mijn parasol voor me opgeraapt. 'Met uw toestemming, mevrouw, zei hij vriendelijk - half Italiaans weet je wel, met die zuidelijke, charmante maniertjes, bijzonder romantisch --, maar als de stemming omslaat, is het een vleesgeworden duivel. Het leven zit vol eigenaardige gebeurtenissen, Watson. '

  'Het had slecht kunnen aflopen. '

  'Ach, misschien. Ik volgde hem naar de oude werkplaats van Straubenzee in de Minories. Straubenzee maakt luchtbuksen. Degelijk vakwerk, naar ik heb begrepen, en ik geloof dat ik er momenteel een zie in het raam hier tegenover. Heb je de dummy gezien? Natuurlijk, Billy heeft hem je getoond. Nou, hij kan elke moment een kogel door zijn mooie hoofd krijgen. Ah, Billy, wat is er?'

  De jongen was teruggekeerd in de kamer met een visitekaartje op een dienblad. Holmes keek ernaar met gefronste wenkbrauwen en een geamuseerde glimlach.

  'Het is de man zelf. Ik had dit eigenlijk niet verwacht. Vat de koe bij de horens, Watson! Een man met stalen zenuwen. Waarschijnlijk heb je wel eens van zijn reputatie gehoord als schietgrage schutter. Het zou inderdaad de kroon op zijn werk zijn als hij me aan zijn erelijst zou kunnen toevoegen. Dit is het bewijs dat hij mijn hete adem in zijn nek voelt. '

  'Roep de politie. '

  'Dat doe ik nog wel. Maar niet nu. Wil jij voorzichtig bij het raam gaan staan, Watson, en kijken of je iemand ziet rondhangen in de straat?'

  Watson keek behoedzaam langs de rand van het gordijn.

  'Ja, ik zie een zware jongen bij de deur. '

  'Dat zal Sam Merton zijn, de trouwe maar nogal domme Sam. Waar is die meneer, Billy?'

  'In de wachtkamer, meneer. '

  'Stuur hem naar binnen als ik bel. '

  'Ja, meneer. '

  'En ook als ik niet in de kamer ben, stuur hem naar binnen. '

  'Ja, meneer. '

  Watson wachtte tot de deur was gesloten en wendde zich toen in alle ernst tot zijn metgezel.

  'Zeg, Holmes, dit is simpelweg onmogelijk. Dit is een wanhopige man, die zich door niets laat tegenhouden. Misschien komt hij je wel vermoorden. '

  'Dat zou me niet verbazen. '

  'Ik sta erop bij jou te blijven. '

  'Je zou verschrikkelijk in de weg staan. '

  'In zijn weg?'

  'Nee, beste vriend, in mijn weg. '

  'Maar ik kan je nu niet alleen laten. '

  'Ja, dat kun je wel, Watson. En dat zul je ook, want je hebt het spelletje altijd al meegespeeld, en ik weet zeker dat je dit ook weer tot het einde toe zult meespelen. Deze man heeft een eigen reden hier te zijn, maar hij zou kunnen blijven vanwege een van mijn redenen. ' Holmes pakte zijn notitieboek en krabbelde er een paar regels in. 'Neem een huurkoets naar Scotland Yard en geef dit aan Youghal van de C. I. D. Kom terug met politieversterking. De arrestatie van de knaap volgt. '

  'Het is me een genoegen. '

  'In de tijd dat je weg bent, heb ik misschien net genoeg tijd om uit te vinden waar die steen is. ' Hij drukte op de bel. 'We gaan via de slaapkamer naar buiten. Die tweede uitgang is buitengewoon handig. Ik wil mijn haai kunnen zien, zonder dat hij mij ziet, en ik heb, zoals je zult weten, daar mijn eigen methodes voor. '

  Om die reden leidde Billy een minuut later graaf Sylvius een lege kamer binnen. De beroemde revolverheid, sportman en man van de wereld was een grote, donkere heer met een formidabele, donkere snor die een wrede, dunne mond beschaduwde, waarboven een lange, gebogen, arendsneus een prominente plaats opeiste. Hij was keurig gekleed, maar de combinatie van een glimmende briljanten dasspeld en fonkelende ringen creeerden een kermiseffect. Toen de deur achter hem werd gesloten, keek hij rond met woeste schrik-ogen, zoals iemand die overal een valstrik verwacht. Opeens slaakte hij een woedende kreet, toen hij het bewegingloze hoofd en de kraag van de kamerjas boven de stoel tegen het raam zag afgetekend. In eerste instantie drukte zijn gelaat pure verbazing uit, daarna gingen er lichtjes van gruwelijke pret in zijn donkere, moorddadige ogen glimmen. Hij keeknog eens om zich heen om zich ervan te vergewissen dat er zich geen getuigen in de kamer bevonden, en liep toen op zijn tenen, zijn dikke stok half geheven, naar de zwijgende figuur. Hij boog zich naar achteren om de genadeloze doodklap uit te delen, toen een kalme, sardonische stem hem vanuit de geopende slaapkamerdeur toesprak:

  'Maak het niet stuk, graaf! Maak het niet stuk!'

  De moordenaar wankelde terug, verbazing tekende zich af op zijn vertrokken gezicht. Hij hief zijn stok nogmaals, alsof hij zijn gewelddadigheid van de beeltenis op het origineel wilde richten, maar iets in die strakke, grijze ogen en spottende glimlach maakte dat hij zijn hand langs zijn zij liet zakken.

  'Het is een grappig ding, ' zei Holmes, een paar passen in de richting van het beeld zettend. 'Tavernier, de Franse modelleur, heeft hem gemaakt. Hij is net zo goed met was als jouw vriend Straubenzee met luchtbuksen is. '

  'Luchtbuksen, Holmes! Waar hebt u het over?'

  'Leg uw hoed en stok op de zijtafel. Dank u! En gaat u zitten. Misschien wilt u uw revolver erbij leggen? Nee? Gaat u er dan maar op zitten. Uw bezoek komt gelegen, want ik wil heel graag een paar minuten met u babbelen. '

  De graaf fronste zijn zware, dreigende wenkbrauwen.

  'Ik wil ook het een en ander bepraten, Holmes. Daarom ben ik hier. Ik zal niet ontkennen dat ik van plan was je om te leggen. '

  Holmes zwaaide zijn been op de rand van de tafel.

  'Ik had al gedacht dat u daarmee rondliep, ' zei hij. 'Maar waarom deze persoonlijke attenties?'

  'Omdat u mij voortdurend lastig valt. Omdat ik voortdurend door uw mannetjes word gevolgd. '

  'Mijn mannetjes! Nee, dat is niet het geval. '

  'Flauwekul! Ik heb ze ook weer laten volgen. Wat u kunt, kan ik ook, Holmes!'

  'Het is een detail, graaf Sylvius, maar voor u is het meneer Holmes. Vanwege mijn vak ga ik om met schurken van allerlei slag en ik wil uit discriminatoir oogpunt voor u geen uitzondering maken. '

  'Goed, meneer Holmes. '

  'Uitstekend! Maar ik moet u verzekeren dat u zich vergist ten aanzien van mijn vermeende agenten. '

  Graaf Sylvius lachte geringschattend.

  'Andere mensen kunnen net zo goed observeren als u. Gisteren was het een oude sportman. Vandaag was het een vrouw op leeftijd. Ze hebben me de hele dag lopen bespieden. '

  'Meneer, ik moet ervan blozen. De oude baron Dowson zei de avond voordat hij werd opgehangen dat in mijn geval de wet rijk was wat het toneel kwijt was. Ik dank u dat u mijn impersonaties zo op waarde weet te schatten. '

  'Was u het... was u het zelf?'

  Holmes haalde zijn schouders op. 'Daar staat de parasol die u in de Minories zo keurig voor me op hebt geraapt, voordat u argwaan kreeg. '

  'Als ik dat geweten had, dan zou u... '

  'Deze bescheiden woning nooit meer hebben gezien. Daar was ik me van bewust. We missen allemaal wel eens kansen, maar toen het gebeurde, wist u het niet, en daar gaat het om!'

  De gefronste wenkbrauwen van de graaf zakten steeds verder over zijn dreigende ogen. 'Wat u zegt, maakt de zaak alleen maar erger. Het waren niet uw mannetjes, maar u deed het allemaal zelf! U geeft toe dat u me achtervolgd hebt. Waarom?'

  'Kom zeg, graaf. U ging vroeger in Algerije op leeuwenjacht. '

  'Maar waarom?'

  'Waarom? De sport, de opwinding, het gevaar. '

  'En om het land te verlossen van ongedierte?'

  'Precies! Dat was de reden. '

  De graaf sprong overeind en zijn hand ging onwillekeurig achterwaarts naar zijn heupzak.

  'Ga zitten, meneer, ga zitten! Ik had nog een andere, praktische reden. Ik wil de gele diamant!'

  Graaf Sylvius lag achterover in zijn stoel met een gemene glimlach rond de mond.

  'Asjemenou!' zei hij.

  'U wist dat ik daarom achter u aan zat. De echte reden dat u hier vanavond bent, is erachter te komen hoeveel ik van de zaak afweet en in hoeverre mijn liquidatie essentieel is. Tja, ik zou zeggen dat vanuit uw standpunt gezien het absoluut essentieel is, want ik weet er alles van, behalve een ding, en dat gaat u me vertellen. '

  'Ah, natuurlijk! En wat weet u dan nog niet?'

  'Waar de Kroon-diamant nu is. '

  De graaf keek zijn gespreksgenoot doordringend aan. 'O, en dat wilt u weten, he? Hoe zou ik u in godsnaam kunnen vertellen waar dat kreng is?'

  'U kunt het, en u zal het vertellen. '

  'Inderdaad!'

  'U hoeft me niet te overbluffen, graaf Sylvius. ' Holmes keek hem strak aan, zijn ogen vernauwden zich tot twee gloeiende stalen punten. Ik kijk dwars door u heen, ik zie de achterkant van uw ziel. '

  'Dan ziet u ook waar de diamant is. '

  Holmes klapte in zijn handen van plezier, en wees toen spottend met zijn vinger. 'Maar dan weet u het. U hebt het net toegegeven!'

  'Ik heb niks toegegeven. '

  'Kom, graaf, als u redelijk bent, kunnen we zaken doen, zoniet, dan zal het pijn doen. '

  Graaf Sylvius richtte zijn ogen naar het plafond. 'En u hebt het over bluffen!' zei hij.

  Holmes keek hem nadenkend aan, zoals een grootmeester bij het schaken zijn meesterzet overdenkt. Ten slotte trok hij de tafellade open en pakte er een flink notitieboek uit.

  'Weet u wat ik in dit boek bewaar?'

  'Nee, meneer, dat weet ik niet!'

  'U!'

  'Mij!'

  'Ja, meneer li! Alles wat u bent... elk aspect van uw verachtelijke en gevaarlijke leven. '

  'Krijg de pest, Holmes!' schreeuwde de graaf met vlammende ogen. 'Mijn geduld kent grenzen!'

  'Het staat er allemaal in, graaf. De ware feiten, zoals de dood van de oude mevrouw Harold, die u het Blymer-landgoed naliet, dat u overigens binnen de kortst mogelijke tijd had vergokt. '

  'U bazelt!'

  'En het volledige levensverhaal van mevrouw Minnie Warrender. '

  'Puh! Daar kunt u niets mee!'

  'Er is nog veel meer, graaf. Hier, de overval op de trein naar de Riviera op 13 februari 1892. Hier is de valse cheque van de Credit Lyonnais, in hetzelfde jaar. '

  'Nee, dat is niet waar. '

  'Goed, dan zal al het andere wel waar zijn! Zeg, graaf, u bent een kaartspeler. Als de andere spelers alle troeven hebben, dan spaart het tijd als u uw kaarten op tafel gooit. '

  'Wat heeft dit allemaal te maken met het juweel waar u het net over had?'

  'Rustig, graaf. Houd uw emoties onder controle! Laten we de zaken even op een rijtje zetten, op mijn eigen slaapverwekkende wijze. Ik heb dit hele boek als overtuigend bewijs,maar bovendien heb ik een glasheldere zaak tegen zowel u als uw vechtende bullebak in verband met de Kroon-diamant. '

  'Ja, ja!'

  'Ik heb de huurkoetsier gesproken die jullie naar Whitehall heeft gereden en de huurkoetsier die jullie heeft weggebracht. Ik heb de portier gesproken die jullie bij de vitrine heeft zien staan. Ik heb Ikey Sanders, die weigerde de steen in stukken te hakken, gesproken. Ikey heeft geklikt, en het spelletje is uit. '

  Op het voorhoofd van de graaf waren de aderen opgezwollen. Zijn donkere, harige handen waren kletsnat vanwege de beteugelde emoties. Hij probeerde te spreken, maar het leverde slechts onverstaanbare klanken op.

  'Dit zijn de kaarten waarmee ik speel, ' zei Holmes. 'Ik gooi ze allemaal op tafel, maar ik mis een kaart. Dat is diamanten-koning. Ik weet niet waar die steen is. '

  'Dat zult u nooit weten. '

  'Nee? Wees nou redelijk, graaf. Bekijk de situatie. U gaat voor twintig jaar de bak in, net als Sam Merton. Wat heeft die diamant u nog te bieden? Helemaal niets. Maar als u hem aan mij geeft... dan kunnen we de zaak schikken. Wij willen u of Sam niet. Wij willen de steen. Doe daar afstand van, dan gaan jullie wat mij betreft verder vrijuit, mits u zich in de toekomst weet te gedragen. Als jullie weer een misstap begaan... dan zal het jullie laatste zijn. Maar nu is mijn opdracht de steen in handen te krijgen, niet jullie. '

  'En als ik weiger?'

  'Tja, dan -- helaas! - dan bent u het eerst aan de beurt. '

  Billy was verschenen. Ik had gebeld.

  'Ik denk, graaf, dat het beter is als uw vriend Sam ook bij dit overleg aanwezig is. Ten slotte moeten ook zijn belangen duidelijk zijn. Billy, buiten, bij de voordeur, staat een grote, lelijke man. Vraag hem of hij boven wil komen. '

  'En als hij dat niet wil, meneer?'

  'Geen geweld, Billy. Gedraag je netjes. Als je hem vertelt dat graaf Sylvius naar hem vraagt, zal hij zeker komen. '

  'Wat bent u eigenlijk van plan?' vroeg de graaf toen Billy was verdwenen.

  'Mijn vriend Watson was hier net. Ik heb hem verteld dat ik een haai en een riviergrondel in mijn net had. Nu ga ik het net ophalen zodat ik ze allebei te pakken heb. '

  De graaf was uit zijn stoel opgestaan en zijn hand schoot naar achteren. Holmes trok iets voor de helft uit de zak van zijn kamerjas.

  'U zult niet in uw bed sterven, Holmes. '

  'Is dat zo? Maar maakt het veel uit? Ten slotte, graaf, zal uw eigen exit eerder verticaal dan horizontaal zijn. Maar dit anticiperen op de toekomst is een beetje morbide. Waarom zouden we ons niet overgeven aan de ongebreidelde vreugde van het heden?'

  Plotseling was er een soort roofdierachtige sprong en lichtten er twee dreigende ogen op in het donker. Holmes gestalte leek te groeien naarmate hij zich zekerder van zijn zaak voelde.

  'Het heeft geen zin je revolver te pakken, mijn vriend, ' zei hij met rustige stem. 'U weet heel goed dat u hem toch niet durft te gebruiken, zelfs als ik u tijd gaf de trekker over te halen. Revolvers zijn lelijke, lawaaiige dingen, graaf. Beperk u tot luchtbuksen. Ah! Ik geloof dat ik de elfachtige voetstapjes hoor van uw achtenswaardige partner. Goedenavond, meneer Merton. Het is nogal saai op straat, nietwaar? De prijsvechter, een zwaargebouwde jongeman met een dommig, ontevreden, spits gezicht stond onbeholpen bij de deur en bekeek hen met een verbaasde blik. Holmes' hoffelijke manieren waren een nieuwe ervaring, en hoewel hij ergens wel voelde dat het vijandig was, wist hij niet goedhoe hij erop moest reageren. Hij richtte zich naar zijn slimmere maat voor hulp.

  'Wat is dit voor spelletje, graaf? Wat wil die knakker? Alles goed?' Hij had een schorre, lage stem.

  De graaf haalde zijn schouders op, het was Holmes die antwoord gaf.

  'Ik zal het even samenvatten, meneer Merton. Ik zou zeggen dat alles kitsch is, behalve de gele diamant, want die is echt. '

  De bokser bleef zich echter tot zijn partner richten.

  'Probeert deze kwibus grappig te zijn, of zo? Ik ben niet bepaald in een grappige stemming. '

  'Nee, dat kan ik me voorstellen, ' zei Holmes. 'En ik denk dat die zelfs nog veel minder grappig gaat worden naarmate de avond vordert. Luister, Sylvius, ik ben een drukbezet man en ik wil geen tijd verspillen. Ik trek me terug in mijn slaapkamer. Doe net alsof u thuis bent. En leg uw vriend uit -- zonder mijn belemmerende aanwezigheid - hoe de zaken ervoor staan. Ik zal de Barcarole van Hoffman op mijn viool proberen te spelen. Binnen vijf minuten ben ik terug voor uw definitieve antwoord. Het alternatief is duidelijk, he? Pakken we u, of pakken we de steen!'

  Holmes ging zijn slaapkamer binnen en pakte zijn viool uit de hoek. Een paar ogenblikken later klonken er lang aangehouden, klagende noten door de gesloten deur van de slaapkamer.

  'Wat is er?' vroeg Merton bezorgd toen zijn metgezel zich tot hem richtte. 'Hij weet dus van die steen af!'

  'Hij weet er verdomme veel te veel van. Maar ik ben er niet zeker van of hij er alles van weet. '

  'Tjezus!' Het vaalgele gezicht van de bokser kleurde naar gebroken wit.

  'Ikey Sanders heeft ons verlinkt, '

  'Dat heeft hij, he? Daar ga ik binnenkort iets verbouwen!'

  'Dat zal ons weinig helpen. Laten we eerst eens bepalen wat we gaan doen. '

  'Wacht effe, ' zei de bokser, terwijl hij argwanend naar de slaapkamerdeur keek. 'Hij is een linkmiegel. Ik neem aan dat hij ons niet afluistert?'

  'Hoe kan hij ons nou afluisteren met die muziek?'

  'Dat is waar. Maar misschien staat er iemand achter een gordijn. Er zijn me hier veel te veel gordijnen in deze kamer. ' De bokser liep door de kamer en stuitte op het beeld bij het raam. Hij keek en wees, te verbaasd om een woord uit te brengen.

  'Zeg! Het is maar een dummy, ' zei de graaf.

  'Het is nep, he? Krijg nou wat! Het is in ieder geval niet Madame Tussaud. Het is zijn evenbeeld, met kamerjas en al. Maar die gordijnen, graaf!'

  'O, sterf met je gordijnen! We zitten onze tijd te verdoen, we moeten opschieten. Hij kan ons de bak in laten draaien vanwege die steen. '

  'Hij kan de pot op!'

  'Maar hij laat ons gaan als we hem vertellen waar die glimmer is. '

  'Wat! Wil je die diamant opgeven!? Honderduizend pond naar de filistijnen?'

  'Het is het een of het ander. '

  Merton krabde door zijn kort geknipte haar.

  'Hij is daar in zijn eentje. Laten we hem van kant maken. Als hij er niet meer is, hebben we niets meer te vrezen. '

  De graaf schudde zijn hoofd.

  'Hij is gewapend. Als we hem neerschieten, kunnen we nergens heen. Bovendien heeft hij waarschijnlijk aan de politie doorgegeven wat voor bewijsstukken hij heeft. Hallo! Wat is dat?'

  Er klonk een onduidelijk geluid dat bij het raam vandaan leek te komen. Allebei de mannen sprongen op en kekenrond, maar zagen niets bijzonders, ook de zonderlinge figuur in de stoel niet. Verder was alles rustig.

  'Zeker iets op straat, ' zei Merton. 'Eens kijken, graaf, jij bent slim. Ik weet honderd procent zeker dat je wel een oplossing weet. Als omleggen geen optie is, dan mag jij het zeggen. '

  'Ik heb slimmere jongens dan hij beduveld, ' antwoordde de graaf. 'Ik heb de steen in mijn geheime zak. Ik neem er geen enkel risico mee. Hij kan vannacht Engeland uit zijn en dan wordt hij deze week nog in Amsterdam in vier stukken gehakt. Hij weet niets van Van Seddar. '

  'Ik dacht dat Van Seddar pas de volgende week ging. '

  'Ja, dat zou hij ook, maar hij moet met de volgende boot vertrekken. Een van ons moet ongezien met de steen naar Lime Street zien te komen en het hem vertellen. '

  'Maar de valse bodem is nog niet klaar. '

  'Hij moet roeien met de riemen die hij heeft en het erop wagen. We hebben geen moment te verliezen. ' De bokser voelde instinctief dat er gevaar dreigde. Zijn blik bleef enige tijd op het raam gericht, maar hij concludeerde dat het vage geluid van de straat afkomstig moest zijn geweest.

  'Wat Holmes betreft, ' vervolgde hij, 'die kunnen we gemakkelijk genoeg voor de gek houden. Weet je, die verdomde dwaas wil ons niet laten arresteren als hij de steen kan krijgen. We zullen hem op een dwaalspoor zetten, en voordat hij in de gaten heeft dat hij gepiepeld is, zal de steen in Nederland zijn en hebben wij Engeland verlaten. '

  'Dat klinkt goed!' riep Sam Merton met een grijns.

  'Als jij die Nederlander gaat vertellen dat hij vannacht nog weg moet, dan zal ik me met die sukkel bezighouden en hem een flauwekul-bekentenis afleggen. Ik zeg hem dat de steen in Liverpool is - wat een kattengejank, het werkt op mijn zenuwen! -, tegen de tijd dat hij erachter komt dat desteen daar niet is, wordt hij in Amsterdam al in vieren gehakt en kijken wij over de zee uit. Kom eens hier. Niet in de lijn van het sleutelgat! Hier is de steen. '

  'Dat je ermee rond durft te lopen!'

  'Waar had ik hem veiliger kunnen wegstoppen? Als wij hem uit Whitehall hebben kunnen stelen, dan is het niet zo moeilijk hem uit mijn kamer te roven. '

  'Laat hem nog eens zien?'

  Graaf Sylvius wierp een nijdige blik naar zijn partner en negeerde de ongewassen hand die naar hem werd uitgestoken.

  'Denk je soms dat ik hem van je zal pikken? Zeg, meneertje, ik word een beetje moe van jou. '

  'Kom, kom, niet zo agressief, Sam. We kunnen ons geen ruzie veroorloven. Kom bij het raam staan, dan kunnen we onze schoonheid beter zien. Je kunt hem het beste tegen het licht houden, hier!'

  'Mijn dank!'

  Met een enkele beweging was Holmes vanuit de stoel van de dummy gesprongen en had hij de kostbare diamant weggegrist. Hij hield hem nu in zijn ene hand, terwijl hij in de andere een revolver vasthield die op het hoofd van de graaf was gericht. De twee dieven deden verbaasd een stap naar achteren. Voordat ze zich konden herstellen had Holmes al op het knopje van de elektrische bel gedrukt.

  'Geen geweld, heren... geen geweld, bid ik u! Denk om de meubels! Het moet duidelijk zijn dat jullie positie onmogelijk is. De politie wacht beneden. '

  De verbijstering van de graaf won het van zijn woede en angst.

  'Maar hoe, verdomme... ?' hijgde hij.

  'Ik begrijp dat u verrast bent. U wist niet dat een tweede deur in mijn slaapkamer achter dat gordijn uitkomt. Ikmeende dat u me hoorde toen ik de dummy verplaatste, maar ik had het geluk aan mijn kant. Het bood me de gelegenheid te luisteren naar jullie levendige conversatie die waarschijnlijk aan kracht won doordat jullie je niet bewust waren van mijn aanwezigheid. '

  De graaf maakte een gebaar van berusting.

  'We hebben ons best gedaan, Holmes. Ik geloof dat u de duivel in eigen persoon bent. '

  'In ieder geval scheelt het niet veel, ' antwoordde Holmes met een beleefde glimlach.

  Sam Mertons langzame geest deed er wat langer over om de situatie in kaart te brengen. Ten slotte, terwijl het geluid van zware voetstappen buiten op de trap klonk, verbrak Sam zijn zwijgen.

  'Dat is een diender!' zei hij. 'Maar, krijg nou wat, ik hoor nog steeds die fiedel! Echt waar!'

  'Ja, ja!' antwoordde Holmes. 'Je hebt helemaal gelijk. Laat maar spelen! Die moderne grammofoons zijn een geweldige uitvinding!'

  De politie stroomde binnen, de handboeien klikten en de twee criminelen werden naar de wachtende koets geleid. Watson bleef bij Holmes hangen en feliciteerde hem met het verse blaadje dat hij aan zijn lauweren kon toevoegen. Hun gesprek werd onderbroken door Billy die een nieuw visitekaartje voor hen had.

  'Lord Cantlemere, meneer. '

  'Wijs hem de weg naar boven, Billy. ' Dit is de eminente, adellijke persoon die de hoogste belangen vertegenwoordigt, ' zei Holmes. 'Hij is een rechtvaardig en loyaal persoon, maar nogal van de oude stempel. Zullen we een grap met hem uithalen? Zullen we die vrijheid nemen? Hij weet waarschijnlijk niet wat er is gebeurd. '

  De deur ging open en een magere, strenge persoon meteen scherp gezicht en afhangende, Victoriaanse bakkebaarden, die nauwelijks bij de ronde schouders en krachteloze tred pasten, kwam de kamer binnen. Holmes trad hem vriendelijk tegemoet en schudde een zeer luchtige hand.

  'Hoe maakt u het, lord Canlemere? Het is koud voor de tijd van het jaar, maar binnen is het gelukkig warm. Zal ik uw jas aannemen?'

  'Nee, dank u. Ik doe hem niet uit. '

  Holmes legde zijn hand op de mouw.

  'Alstublieft, sta me toe! Mijn vriend dokter Watson kan u bevestigen dat deze temperatuursveranderingen hoogst verraderlijk zijn. '

  Maar de lord schudde Holmes ongeduldig van zich af.

  'Ik voel me zeer goed, meneer. Ik hoef niet lang te blijven. Ik hoef slechts te weten hoe het met die aan u gegeven opdracht is gesteld. '

  'Het is moeilijk... heel moeilijk. '

  'Ik vreesde al dat u dat zou vinden. '

  Er zat een minachtende spot in de woorden en gebaren van de oude hoveling.

  'Iedere man komt zijn grenzen tegen, meneer Holmes, maar het geneest ons in ieder geval van de zwakheid van zelfgenoegzaamheid. '

  'Ja, meneer, ik ben nogal onthutst. '

  'Dat lijdt geen twijfel. '

  'Vooral op een punt. Kunt u er mij mogelijkerwijs mee helpen?'

  'U vraagt mijn advies op een nogal laat tijdstip. Ik dacht dat u uw eigen toereikende methodes had. Toch ben ik bereid u te helpen. '

  'Ziet u, lord Cantlemere, we kunnen tegen de feitelijke dieven een zaak aanhangig maken. '

  'Als u ze gevangen hebt. '

  'Exact. Maar de vraag is... hoe moeten we tegen de heler optreden?'

  'Is dat niet enigszins prematuur?'

  'Het gaat erom dat we onze plannen op tijd gereed hebben. Wat beschouwt u als het definitieve bewijs tegen de heler?'

  'Het feitelijke bezit van de steen. '

  'Zou u hem op grond daarvan arresteren?'

  'Zonder twijfel. '

  Holmes lachte zelden, maar hij was er dichterbij dan zijn oude vriend Watson zich kon herinneren.

  'In dat geval, mijn beste man, zie ik mij tot mijn spijt genoodzaakt uw arrest te adviseren. '

  Lord Cantlemere was heel erg kwaad. Op zijn vale wangen flikkerde een rode gloed.

  'U veroorlooft zich een grote vrijheid, meneer Holmes. In vijftig jaar werken op het hoogste regeringsniveau ben ik zoiets nog nooit tegengekomen. Ik ben een drukbezet man, meneer, betrokken bij belangrijke affaires, en ik heb geen tijd of zin in dwaze grappen. Ik zal u eerlijk vertellen, meneer, dat ik nooit in uw talenten heb geloofd, en dat ik altijd de mening was toegedaan dat de kwestie veel veiliger was geweest in handen van de reguliere politie. Uw gedrag bevestigt al mijn conclusies. Ik doe u de eer aan dat ik u een goede avond wens. '

  Holmes was vliegensvlug van positie veranderd en stond nu tussen de lord en de deur in.

  'Een klein ogenblikje, meneer, ' zei hij. 'Het feitelijk ervandoor gaan met de Mazarinsteen zou een veel serieuzere overtreding zijn dan het tijdelijk bezit ervan. '

  'Meneer, dit duld ik niet! Laat me passeren. '

  'Stop uw hand in de rechterzak van uw overjas. '

  'Wat bedoelt u, meneer?'

  'Kom... kom, doe wat ik vraag. '

  'Een moment later stond de verbaasde lord, stotterend en stamelend met de grote gele steen op zijn bevende handpalm.

  'Wat! Wat! Hoe kan dit, meneer Holmes?'

  'Jammer, maar helaas, lord Cantlemere!' riep Holmes. 'Mijn vriend hier zal u vertellen dat ik een ondeugende neiging tot het bakken van poetsen heb. Ik nam de vrijheid -de enorme vrijheid, dat geef ik toe - de steen in uw zak te stoppen aan het begin van ons gesprek. '

  De oude lord blikte van de steen naar het lachende gezicht voor hem.

  'Meneer, ik ben verbijsterd. Maar - ja - het is inderdaad de Mazarinsteen. Wij zijn u heel veel dank verschuldigd, meneer Holmes. Uw gevoel voor humor mag dan, zoals u zelf aangeeft, enigszins excentriek zijn, en het tijdstip van de uiting ervan bepaaldelijk niet schikkend, maar ik moet op zijn minst alle negatieve bespiegelingen die ik ten aanzien van uw verbazingwekkende, vakmatige krachtpatserij heb geventileerd met onmiddellijke ingang als ongedaan kwalificeren. Maar hoe... '

  'De zaak is nog niet rond, maar de details kunnen wachten. Ik hoop, lord Cantlemere, dat het genoegen dat u zult smaken bij het vertellen van dit prachtige resultaat binnen de verheven kringen waar u zult terugkeren, een kleine vergoeding zal zijn voor de grap die ik met u heb uitgehaald. Billy, wil jij lord Cantlemere uitgeleide doen, en zeg tegen mevrouw Hudson dat ik heel gelukkig zal zijn als zij ons zo spoedig mogelijk een diner voor twee kan bezorgen. '
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